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Onderhoudsinstructies

Onderhoudsinstructies voor microstructuur lak fronten

Om de hoogwaardigheid van gelakte meubelen zo lang mogelijk te behouden, 
adviseren wij een regelmatige reiniging in de vorm van afnemen van de oppervlakken 
met een zachte, pluisvrije doek.

Natte reiniging:
Indien nodig mag de doek licht natgemaakt worden met water, om opgedroogde, in 
water oplosbare vlekken te verwijderen. Bij bijzonder hardnekkige vlekken mogen 
de oppervlakken worden afgenomen met een oplossing van water met een mild 
schoonmaakmiddel. De doek hiervoor natmaken met de water-/zeepoplossing en 
uitwringen, zodat het oppervlak licht vochtig kan worden gereinigd. Het oppervlak 
vervolgens met een zachte doek droogwrijven.

Onderhoud:
Door hun grote robuustheid en bijzondere uiterlijk en structuur, hebben 
microstructuuroppervlakken geen bijzonder onderhoud nodig. Indien deze toch 
gereinigd moeten worden, hiervoor passende meubelverzorgingsmiddelen gebruiken 
(conform de instructies van de producent). Sommige van deze verzorgingsmiddelen 
kunnen bij frequent gebruik resten achterlaten in de diepere delen van het 
microstructuuroppervlak. Een dergelijk ongecontroleerd gebruik wordt derhalve 
afgeraden. In geval van twijfel eerst uitproberen op een niet zichtbare plaats.

Opgelet:
� Voor de reiniging adviseren wij pH-neutrale schoonmaakmiddelen op basis van 

biologisch afbreekbare tensiden, zonder oplosmiddelen en kleurstoffen.
� Agressieve huishoudelijke schoonmaakmiddelen of schurende stoffen zijn niet 

geschikt.
� Hetzelfde geldt voor schoonmaakmiddelen met toevoegingen als ammoniak 

(ammonia), alcohol en weekmakers of schurende stoffen. Ook glasreinigers zijn 
niet geschikt. Ongeschikte microvezeldoekjes kunnen krassen veroorzaken op 
het oppervlak; eerst uittesten op geschiktheid a.u.b.

� De fronten nooit gedurende een langere periode vochtig of nat laten, omdat 
dit water kan opnemen en hierbij van vorm veranderen (opzetten). Daarom 
uitsluitend vochtig afnemen en onderhouden.

� Reinigings- en onderhoudsmiddelen op een onopvallende plaats op het 
meubel uitproberen.

Voor het reinigen van de oppervlakken raden we aan: Matte en universele reiniger 
(BA FR SM 500).

Conseils d�entretien pour laquØ micro-structurØ

Pour pouvoir assurer à longue durØe la qualitØ des meubles laquØs, nous vous 
conseillons de nettoyer rØguliŁrement les surfaces avec un chiffon doux et non 
s�ef�lant.

Nettoyage humide:
En cas de besoin, vous pouvez utiliser un chiffon humide pour Øliminer aussi de 
saletØ sØchØs et solubles dans l�eau. En cas d�impuretØ tenaces, vous pouvez utiliser 
un produit de nettoyage doux. Veuillez mouiller le chiffon avec la solution et essuyez-
le pour nettoyer la surface avec le chiffon un peu humide. SØchez avec un chiffon 
doux.

Entretien:
Grâce à la bonne rØsistance et l�optique et l�haptique, les surfaces en laquØ micro-
structurØ ne demande pas d�entretien spØcial. Si vous souhaitez quand mŒme un 
entretien du temps en temps, vous pouvez utiliser de produits d�entretien appropriØs 
pour meubles (utilisation selon indications du produit). Quelques-uns de ces 
produits peuvent laisser de traces sur la surface microstructurØe en cas de multiples 
utilisations. Nous vous dØconseillons donc d�entretenir les façades assez souvent. 
En cas de doutes, nous vous prions d�essayer le produit à un endroit cachØ.

Merci de respecter:
� Nous vous conseillons de produits d�entretien à base de tensides biodØgradable, 

ph-neutre et sans solvant ou colorant.
� De produits agressifs ou de substances abrasives sont à Øviter.
� De mŒme, les produits suivants sont dØconseillØs : produits de nettoyage 

comprenant de l�ammoniac, de l�alcool, de plasti�ants ou d�additifs abrasifs. 
N�utilisez pas de produits à nettoyer pour vitres. Les chiffons à micro�bres 
peuvent rayer la surface. Essayez-les en avance.

� Les façades ne jamais laisser humide pendant longtemps, parce que le bois 
peut absorber de l�eau et par consØquent se former (gon�age). C�est la raison 
pour laquelle nous conseillons un nettoyage sec ou presque sec.

� Test à faire avec de produits de nettoyage à un endroit cachØ.

Nous vous conseillons les produits suivants pour le nettoyage des surfaces:  
Nettoyant mat et universel (BA FR SM 500).

Conseils d�entretien
NL F
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P�egehinweise

P�egehinweise für Hochglanz-Lackfronten und Matt-Lackfronten

Diese Lackfronten erhalten ihre besondere Ober�äche durch die Viel-
zahl von Hand aufgetragenen Schichten. Die Ober�ächen haben eine 
langlebige Tiefenwirkung, die bei guter P�ege erhalten bleibt. Damit 
die Fronten weder in der Verarbeitung noch beim Transport Schaden 
erleiden, haben diese eine Schutzfolie. Diese Folie sollte erst im letz-
ten Montage-Arbeitsgang entfernt werden - die erste Reinigung nach 
dem Abziehen der Folie sollte erst nach 48 Stunden erfolgen, da der 
Lack dann ausgehärtet ist.

Hochglänzende Lackfronten und auch Matt-Lackfronten zeichnen 
sich durch sehr gute Reinigungsmöglichkeiten aus, da die Ober�äche 
komplett geschlossen ist. Anhaftender Schmutz kann so ohne große 
Krafteinwirkung und unter Verzicht von chemischen Mitteln gut ent-
fernt werden.

Achten Sie unbedingt darauf, daß die verwendeten Putzmittel (Tücher, 
Schwämme u.a.) extrem sauber sind. Für derartige Gebrauchsspuren 
kann der Hersteller keine Gewährleistung übernehmen. Die verwende-
ten Putzmittel � möglichst Baumwolltücher (keine Mikrofasertücher!) 
� müssen vorher gründlich gereinigt und gespült werden. Sollte beim 
Putzen mineralischer oder gar metallischer Staub aufgenommen wer-
den, müssen die Putzmittel permanent ausgespült werden, damit die 
Staubpartikel keine Spuren auf den lackierten Flächen hinterlassen 
können. Es können mikroskopisch kleine Gebrauchsspuren entste-
hen. Diese fallen je nach Farbe und Lichteinfall mehr oder weniger auf. 
Sie stellen keine Minderung des Gebrauchswertes dar, sondern sind 
wie bei allen hochglänzenden oder matten Ober�ächen an Autos, Glä-
sern oder anderen Möbelober�ächen langfristig nicht zu vermeiden.

Derartige Gebrauchsspuren stellen keinen Reklamationsgrund dar.

Grundsätzlich sind die Hinweise des jeweiligen Reinigungsmittelher-
stellers zu beachten. In der Regel �nden Sie diese auf dem rücksei-
tigen Etikett des Reinigungsmittels. Produkte, die z.B. Alkohol oder 
Spiritus enthalten, können den Möbel�ächen schaden.

Für die Reinigung der Ober�ächen empfehlen wir: Küchenfronten-
Reiniger Hochglanz (BA FR HGL 500) und Matt- und Universalreiniger 
(BA FR SM 500).

Care instructions for high gloss and matt lacquer fronts

These lacquer fronts obtain their special surface from the great 
amount of layers applied by hand. The surface has a durable depth 
that is retained when properly cared for. The fronts are covered with a 
protective �lm in order to ensure that they do not suffer any damage 
either during processing or transport. This �lm should only be removed 
during the last working stage of installation. The �rst cleaning after 
removing the protective foil should be done after 48 hours at the 
earliest because of lacquer curing.

High gloss lacquer fronts as well as matt lacquer fronts are characterised 
by their very easy cleaning, since the surface is completely sealed. 
Any soiling that adheres can therefore be easily removed without much 
effort and without use of chemical products.

It is essential to ensure that the cleaning materials used (cloths, 
sponges, etc.) are extremely clean. The manufacturer cannot 
undertake any warranty for this type of traces of use. The cleaning 
materials used � preferably cotton cloths (not micro - �bre cloths!) 
� must be thoroughly cleaned and rinsed beforehand. If mineral or 
metallic particles are absorbed during cleaning, the cleaning materials 
must be constantly rinsed in order to ensure that the dust particles 
do not leave any marks on the lacquered surfaces. Small microscopic 
traces of use may result. These are more or less noticeable according 
to colour and incidence of light. They do not impair the functional value 
and are unavoidable in the long term as with all high gloss or matt 
surfaces on cars, glasses or other furniture surfaces.

This type of traces of use does not constitute any grounds for 
complaint.

In general the instructions of the particular cleansing agent 
manufacturer have to be followed. Usually they are found on the rear 
label of the cleansing agent. Cleansing agents which contain e.g. 
alcohol or spirit can damage the furniture surface.

We recommend the following cleaners for surfaces: Cleaner for kitchen 
doors high gloss (BA FR HGL 500) and Matt and universal cleaner (BA 
FR SM 500).

Care instructions
D GB
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Onderhoudsinstructies

Onderhoudsinstructies voor hoogglanzende en matlakfronten

Deze Lakfronten krijgen hun stralende glans door een veelvoud van met de hand 
aangebrachte lagen. Deze oppervlakken hebben een langdurige dieptewerking 
met spiegeleffect, die bij goede verzorging blijft bestaan. Om ervoor te zorgen 
dat de fronten bij de afwerking en het transport niet beschadigd worden, zijn die 
voorzien van een beschermfolie. Deze folie mag pas bij de laatste montagehandeling 
worden verwijderd. De eerste reiniging mag pas 48 uur na het verwijderen van de 
beschermfolie gebeuren, omdat dan pas de lak volledig uitgehard is.

Hoogglanzende lakfronten en tevens matlakfronten beschikken over zeer goede 
reinigingsmogelijkheden, omdat het oppervlak compleet gesloten is. Vuil kan 
daardoor zonder veel krachtsinspanning en zonder chemische middelen goed 
worden verwijderd.

Let er altijd op dat de gebruikte schoonmaakmiddelen (doekjes, sponsjes enz.) 
extreem schoon zijn.

Voor dergelijke gebruikssporen kan de producent niet aansprakelijk worden gesteld.

De gebruikte schoonmaakmiddelen � indien mogelijk katoenen doeken (geen 
microvezeldoekjes!) � moeten van tevoren grondig worden gereinigd en uitgespoeld. 
Mocht er bij het schoonmaken minerale stof of zelfs metaalstof worden afgenomen, 
moeten de schoonmaakmiddelen continu worden uitgespoeld, zodat de stofdeeltjes 
geen sporen op de oppervlakken in lak achterlaten.

Er kunnen microscopisch kleine gebruikssporen ontstaan. Die vallen afhankelijk van 
de kleur en lichtinval meer of minder op. Zij verminderen de waarde niet, maar zijn 
net als bij alle hoogglanzende of matten oppervlakken oppervlakken van auto�s, glas 
of andere meubeloppervlakken op lange termijn niet te vermijden.

Dergelijke gebruikssporen zijn geen reden voor reclamaties.

In principe moet de informatie van de reinigingsmiddelfabrikant in acht worden 
genomen. Doorgaans bevindt zich deze op het etiket aan de achterkant van het 
reinigingsmiddel. Reinigingsmiddelen die b.v. alcohol of spiritus bevatten, kunnen de 
meubeloppervlaktes beschadigen.

Voor het reinigen van de oppervlakken raden we aan: Keukenfrontreiniger hoogglans 
(BA FR HGL 500) en Matte en universele reiniger (BA FR SM 500).

Conseils d’entretien pour façades laquées brillant et mat

L�optique prØcieux de ces façades est obtenu grace au laquage à main à multiples 
couches. Ce laque à une �profondeur� qui, avec l�entretien correcte, sera prØservØ 
pendant de longues annØes.

Pour les protØger pendant la production et le transport, les façades portent un �lm 
de protection. Faites attention de ne pas l�enlever qu�aprŁs le montage complŁt de 
la cuisine. Le premier nettoyage aprŁs l�enlŁvement du �lm de protection devraît Œtre 
fait seulement aprŁs 48 heures en raison du durcissement de la laque.

Un grand avantage de façades laquØes est leur nettoyage facile, grace à la surface 
non poreuse. Elle permet d�enlever d�Øventuelles saletØs sans frotter et sans produits 
chimiques .

Assurez que les Øponges, chiffons etc. soient absolument propres. Evitez surtout 
chaque trace de sable ou autre impropretØ granuleuse. Si non vous risquez de 
griffer la surface. Le fabriquant n�accepte aucune responsabilitØ pour de tels 
endommagements.

Rincez donc soigneusement et rØguliŁrement le chiffon (prØfØrablement du coton, 
surtout pas un chiffon à micro-�bres).

Avec le temps, des traces d�usage microscopiques seront plus ou moins visibles 
dependant de l�angle d�Øclairage. C�est inØvitable comme p.e. chez une voiture, des 
verres, autres meubles laquØs brilliant ou mat et donc pas une raison de rØclamation.

De telles traces d�usure ne peuvent pas faire l�objet de rØclamations.

Il faut principalement toujours respecter les consignes des fabricants de produits 
mØnagers. En rŁgle gØnØral, vous les trouvezsur l�Øtiquette au dos du produit 
mØnager. Les produits mØnagers, qui contiennent de l�alcool ou de l�alcool à brßler, 
peuvent endommager la surface des meubles.

Nous vous conseillons les produits suivants pour le nettoyage des surfaces: 
DØtergent spØcial façades de cuisine haute brilliance (BA FR HGL 500) et Nettoyant 
mat et universel (BA FR SM 500). 

Conseils d‘entretien
NL F
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Pflegehinweise

Pflegehinweise für Keramik-Fronten

Keramik ist ein 100%-iges Naturprodukt. Der homogene und harte Werkstoff 
entsteht durch modernste Fertigungsverfahren. Die gebrannte Ober�äche 
ist absolut lebensmittelecht und recyclefähig. Keramik ist aufgrund der 
Materialzusammensetzung vollkommen UV-beständig, sowie sehr kratz- und 
abriebbeständig.

Die Ober�äche ist sehr p�egeleicht und lässt sich mit haushaltsüblichen 
Reinigungsmitteln, wie einem echten Glasreiniger und einem sauberen Mikrofasertuch 
säubern.

Scharfen Flüssigreiniger, schleifende oder scheuernden Reinigungsmittel, sowie 
harte Schwämme und Dampfreiniger sollten nicht verwendet werden. Verwenden 
Sie einen Glasreiniger ohne Schichtbildung! Möbelpolituren, fett- und wachshaltige 
Reinigungsmittel neigen dazu, Strukturierungen der Ober�äche zu füllen und eine 
schmutzbindende Schicht aufzubauen und sollten daher nicht verwendet werden.

Ein Intensivreiniger oder ein Universalreiniger sind bei stärkerer Verschmutzung 
zu empfehlen. Die zweistu�ge Reinigung im Lebensmittelbereich ist bei diesen 
Produkten sehr wichtig. Danach können die Schmutzreste ganz einfach mit einem 
geeigneten Glasreiniger und einem sauberen Mikrofasertuch entfernt werden.

Für die hygienische Reinigung und Kalkentfernung ist ein Mittel auf Basis 
Amidosulfonsäure oder Phosphorsäure zu empfehlen.

Nicht zu empfehlen sind saure Produkte auf Basis von Salzschwefel- oder Flußsäure, 
sowie hochalkalische Produkte. Diese Produkte können die Ober�äche angreifen.

Für die Reinigung der Ober�ächen empfehlen wir: Matt- und Universalreiniger (BA 
FR SM 500).

Care instructions for ceramic fronts

Ceramic is a 100% natural product. This homogeneous and hard material is produced 
in state-of-the-art manufacturing processes. The �red surface is absolutely food safe 
and recyclable. Due to its material composition, ceramic is completely UV-resistant 
and very scratch and abrasion resistant.

The surface is very easy to care for and can be cleaned with household cleaning 
agents, such as a real glass cleaner and a clean micro�bre cloth.

Strong liquid cleaners, abrasive or scouring cleaners, rough sponges or steam 
cleaners should not be used. Use a glass cleaner that does not leave streaks. 
Furniture polishes, grease and wax based cleaners tend to �ll in surface textures and 
build up a dirt-binding layer and therefore should not be used.

An intensive cleaner or a universal cleaner is recommended in the event of heavy 
soiling. The two-stage cleaning in the food industry is very important for these 
products. After this, the remains can be easily removed with a suitable glass cleaner 
and a clean micro�bre cloth.

For hygienic cleaning and limescale removal, an agent based on sulfamic acid or 
phosphoric acid is recommended.

Acidic products based on hydrochloric or hydro�uoric acid, and highly alkaline 
products are not recommended. These products may corrode the surface.

We recommend the following cleaners for surfaces: Matt and universal cleaner (BA 
FR SM 500).

Care instructions
D GB
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Onderhoudsinstructies

Onderhoudsinstructies voor keramische fronten

Keramiek is voor 100% een natuurproduct. Het homogene en harde materiaal 
ontstaat in geavanceerde productieprocedØs. Het gebrande oppervlak is 
absoluut levensmiddelenecht en geschikt voor recycling. Keramiek is door de 
materiaalsamenstelling volledig UV-bestendig, alsmede zeer kras- en slijtvast.

Het oppervlak is zeer onderhoudsvriendelijk en kan met in de huishouding 
gebruikelijke schoonmaakmiddelen, alsmede een echte glasreiniger en een schoon 
microvezeldoekje worden gereinigd.

Gebruik geen bijtende vloeibare reinigingsmiddelen, schurende schoonmaakmiddelen, 
sponzen of stoomreinigers. Gebruik een glasreiniger die geen laagjes vormt! 
Meubelpolish en schoonmaakmiddelen die vet of was bevatten neigen ertoe om de 
structuur van het oppervlak op te vullen en een vuilaantrekkende laag te vormen. 
Deze daarom niet gebruiken.

Bij sterke verontreinigingen wordt een intensief reinigingsmiddel of universeel 
reinigingsmiddel aanbevolen. De reiniging in twee fasen is bij deze producten voor 
levensmiddelen erg belangrijk. Daarna kunnen de vuilresten heel een - voudig met 
een geschikte glasreiniger en een schoon microvezeldoekje worden verwijderd.

Voor de hygiºnische reiniging en kalkverwijdering is een middel op basis van 
sulfaminezuur of fosforzuur aan te bevelen.

Niet aan te bevelen zijn zure producten op basis van magnesiumsulfaat of 
waterstof�uoride, alsmede hoog alkalische producten. Deze producten kunnen het 
oppervlak aantasten.

Voor het reinigen van de oppervlakken raden we aan: Matte en universele reiniger 
(BA FR SM 500).

Conseils d‘entretien pour les façades en céramique

La cØramique est un produit à 100% naturel. Le matØriau homogŁne et dure est fait 
par de procØdØs de fabrication le plus modernes. La surface brulØe est absolument 
rØsistante à de produits alimentaires et est recyclable. Grace à la composition du 
matØriau, la cØramique est complŁtement rØsistante aux rayons UV, ainsi qu�aux 
rayures ou à l�abrasion.

La surface est trŁs facile à nettoyer et peut Œtre nettoyØe avec un produits de 
nettoyage mØnager comme un nettoyant pour verres ou un chiffon micro�bres 
propres.

De dØtergents liquides, de produits de nettoyage abrasifs ainsi que d�Øponges dure 
ou de nettoyeurs vapeur ne sont pas conseillØs. Utilisez un nettoyant pour verre sans 
formation de couches ! La cire pour meubles, de nettoyant contenant du gras ou de 
la cire peuvent combler les structures de la surface ce qui soutient la crØation d�une 
couche d�impuretØ et est donc à Øviter.

En cas d�impuretØ tenaces, vous pouvez utiliser un nettoyant intensif ou un nettoyant 
universel. Un nettoyage en deux Øtapes est trŁs important dans la matiŁre de produits 
alimentaires. AprŁs avoir utilisØ le nettoyant intensif / universel, vous pouvez Øliminer 
les impuretØs restant avec un nettoyant pour verres et un chiffon à micro�bres propre.

Pour le nettoyage hygiØnique et l�Ølimination calcaire, il est conseillØ de se servir d�un 
produit à la base de l�acide amidosulfonique ou de l�acide phosphorique.

Il est dØconseillØ d�utiliser de produits acides à la base de l�acide sulfurique ou de 
l�acide �uorhydrique.

Nous vous conseillons les produits suivants pour le nettoyage des surfaces:  
Nettoyant mat et universel (BA FR SM 500).

Conseils d‘entretien
NL F
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Pflegehinweise

Pflegehinweise für Arbeitsplatten allgemein

Arbeitsplatten dienen zur Arbeitsvorbereitung und dürfen nicht als Schnitt�ächen 
benutzt werden, da Messerschnitte in jedem Material, also auch im harten 
Schichtstoff-Belag, Kerben hinterlassen können. Nützlich sind Schneidunterlagen 
aus Holz, Kunststoff, Granit o.ä.

Porzellan- und Steingutgeschirr hat an der Unterseite einen unglasierten Rand. Das 
Schieben über die Arbeitsplatte kann daher leicht Kratzer verursachen.

Heiße Töpfe, Pfannen oder andere heiße Gegenstände dürfen nicht auf der 
Arbeitsplatte abgestellt werden. Verwenden Sie dafür immer einen Topfuntersatz 
oder Graniteinlagen!

An Arbeitsplattenverbindungen, im Bereich der Kochmulde, der Spülenausschnitte 
oder am Wandabschlusspro�l ist Staunässe und Wasserdampf zu vermeiden. Bitte 
sofort trocken wischen, sonst kann es zu Folgeschäden wie z.B. Aufquellen kommen. 
Elastische Abdichtungen müssen gegebenenfalls je nach Nutzungsintensität in 
regelmäßigen Abständen erneuert werden.

Öffnen Sie den Geschirrspüler erst ca. 20 Minuten nach Ablauf des Spülprogrammes, 
damit der Dampf Gelegenheit hat, im Geschirrspüler zu kondensieren. Wenn Sie 
dringend etwas brauchen: Geschirrspülertüre vollständig öffnen, Gegenstand 
entnehmen und Geschirrspüler wieder ganz verschließen (nicht nur anlehnen).

Die Arbeitsplatten lassen sich mit haushaltsüblichen Reinigungsmitteln (keine 
Scheuermittel und silikon- und fetthaltige Reinigungsmittel!) p�egen. Je nach 
Verschmutzungsgrad tragen Sie diese mit Wasser verdünnt auf. Benutzen Sie hierfür 
ein weiches Tuch. Entfernen Sie die Reinigungsmittelreste mit einem feuchten Tuch 
und wischen Sie die Arbeitsplatte trocken.

Grundsätzlich gilt: Stehende Flüssigkeiten auf Arbeitsplatten, insbesondere auf 
Leimfugen, müssen sofort entfernt werden.

Für die Reinigung der Ober�ächen empfehlen wir: Matt- und Universalreiniger (BA 
FR SM 500).

Care instructions for worktops in general

Worktops serve for preparatory work and must therefore not be used as cutting 
surfaces, since knife cuts in any material and therefore also in the hard laminate 
coating may leave nicks. Cutting bases made of wood, melamine or granite, etc. 
are useful. Porcelain and earthenware crockery has an unglazed edge underneath. 
Sliding it over the worktop may therefore result in slight scratches.

Hot saucepans, frying pans or other hot objects must not be placed on the worktop. 
Always use a saucepan stand or granite stands!

Please avoid standing water and steam at worktop connections, near the cooker, the 
cut-out for sink or at the upstand. Please dry at once, otherwise damages can occur 
like i.e. swelling. Sealings must be changed regularly as required.

Please do not open the dishwasher door before 20 minutes after ending of the 
washing cycle, so that the steam can condense inside the dishwasher. If you need 
something urgently: Open dishwasher door completely, remove the article and close 
the dishwasher completely (do not leave it ajar).

The worktops can be cared for with cleaned with common household cleaners (no 
scouring products and silicone and fatty detergent!). Depending on the degree of 
soiling, apply the latter diluted with water. Use a soft cloth for this purpose. Remove 
traces of cleaning product with a damp cloth and wipe the worktop dry.

The following applies as a matter of principle: standing liquids on worktops, 
particularly on glued joins must be removed immediately.

We recommend the following cleaners for surfaces: Matt and universal cleaner (BA 
FR SM 500).

Care instructions
D GB
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Onderhoudsinstructies

Onderhoudsinstructies voor werkbladen algemeen

Werkbladen dienen als oppervlak voor werkvoorbereiding en mogen niet als 
snijvlak worden gebruikt, aangezien messnedes in ieder materiaal, dus ook in harde 
kunststof oppervlakken, sporen kunnen achterlaten. Handig zijn snijplanken van 
hout, kunststof, graniet e.d.

Porseleinen en keramisch servies heeft aan de onderkant een niet geglazuurde rand. 
Het schuiven over het werkblad kan daarom kleine krasjes veroorzaken.

Hete potten, pannen of andere hete voorwerpen mogen niet op het werkblad worden 
gezet. Gebruik hiervoor altijd een onderzetter of granieten plaat!

Aan werkbladverbindingen, in de omgeving van de kookplaat, aan de uitsnijding 
van de spoelbak of aan het wandafsluitpro�el zijn stilstaand water en waterdamp 
te vermijden. Best is om waterplasjes in die buurt onmiddellijk droog te vegen, 
anders kan er op den duur schade ontstaan zoals het opzwellen van het werkblad. 
Elastische afdichtingen moeten ook - rekening houdend met de gebruiksintensiteit - 
regelmatig vernieuwd worden.

Open de vaatwasser pas ongeveer 20 Minuten na het einde van het spoelprogramma. 
Zo heeft de waterdamp de gelegenheid om in de vaatwasser te condenseren. Als U 
dringend iets uit de vaatwasser nodig heeft: vaatwasserdeur volledig openen, het 
nodige uit de vaatwasser nemen en de vaatwasserdeur weer volledig sluiten (niet 
enkel de deur laten aanleunen).

De werkbladen kunnen met normaal gebruikelijke schoonmaakmiddelen (geen 
schuurmiddelen en siliconen- en vethoudende reinigingsmiddelen!) worden 
onderhouden. Afhankelijk van de mate van vervuiling moet u die met water 
verdund aanbrengen. Gebruik hiervoor een zachte doek. Verwijder resten van 
schoonmaakmiddelen met een vochtige doek en maak het werkblad droog.

Er geldt altijd: staande vloeistoffen op werkbladen, met name bij lijmvoegen, moeten 
onmiddellijk worden verwijderd.

Voor het reinigen van de oppervlakken raden we aan: Matte en universele reiniger 
(BA FR SM 500).

Conseils d‘entretien pour les plans de travail, généralités

Les plans de travail servent à la prØparation des repas et ne peuvent pas Œtre utilisØs 
comme surfaces à dØcouper car les couteaux peuvent laisser des entailles dans 
chaque matØriau, donc mŒme dans le revŒtement dur strati�Ø. Il est prØfØrable 
d�utiliser des planches à dØcouper en bois, plastique, granit etc. Le bord infØrieur de 
la vaisselle en porcelaine et faïence n�est pas ØmaillØ. En poussant la vaisselle sur le 
plan de travail, risque de le rayer lØgŁrement.

Il ne faut pas poser de casseroles chaudes, poŒles ou autres objets chauds sur le 
plan de travail. Servez-vous toujours d�un dessous-de-plat ou de supports en granit !

Il faut ouvrir le lave vaisselle seulement 20 minutes aprŁs le �n de la programme, 
a�n que le vapeur puisse condenser dans le lave vaisselle. Si vous avez besoin de 
quelque chose d�urgence: ouvrez la porte du lave vaisselle complŁtement, prenez ce 
que vous avez besoin et refermez la porte complŁtement. (pas seulement mettre la 
porte contre)

A côtØ des raccords des plans de travail, dans les environnements de la taque, à 
côtØ de la dØcoupe de l�Øvier il faut Øviter de l�eau stagnante et du vapeur. Des 
�aques d�eau qui se trouvent dans ces endroits il faut sØcher tout de suite, sinon 
sur longue terme on peut avoir des endommagements comme gon�age du plan de 
travail. Des joints Ølastiques doivent - dØpendant de l�intensitØ d�utilisation - Œtre 
renouvelØs rØguliŁrement.

Nettoyer les plans de travail avec des dØtergents mØnagers courants (pas de produit 
à rØcurer et les nettoyants à base de silicone et contenant des produits gras !). En 
fonction du degrØ de salissure, diluez ce dØtergent dans l�eau et imprØgnez un chiffon 
doux. Rincez avec un chiffon humide et essuyez le plan de travail.

En gØnØral, respectez les consignes suivantes:
Il faut Øliminer immØdiatement les liquides stagnants sur les plans de travail, 
notamment les joints collØs.

Nous vous conseillons les produits suivants pour le nettoyage des surfaces: 
Nettoyant mat et universel (BA FR SM 500). 

Conseils d‘entretien
NL F
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Pflegehinweise für Glasfronten und Glasnischenrückwände

Klarglas besticht durch seine Tiefenwirkung. Satiniertes Glas hat eine weiche und 
angenehme Anmutung. Da Glas ein porenfreier Werkstoff ist, eignet er sich bereits 
aus hygienischen Gründen besonders gut für die Küche.

Klarglas lässt sich mit milden Reinigungsmitteln sowie haushaltsüblichen 
Glasreinigern säubern. Chemikalien oder stark ätzende Mittel sollten zum Schutz der 
Glasober�äche sofort mit Wasser entfernt werden. Scheuern oder Kratzen greift die 
Glasober�äche ebenfalls an.

Satiniertes Glas besitzt gegenüber Klarglas eine leicht raue Ober�äche, die ebenfalls 
mit einem Lappen oder Schwamm und haushaltsüblichem Glasreiniger gut zu 
p�egen ist.

Die Glasober�äche sollte nicht mit Silikon- oder säurehaltigen Reinigungsmitteln 
behandelt werden. Fett- und ölhaltige Substanzen erzeugen auf satinierten 
Ober�ächen Flecken mit leichter Schattenwirkung. Diese lassen sich jedoch mit 
einem Glasreiniger problemlos entfernen.

Zur Herstellung von Glas werden natürliche Rohstoffe verwendet. Daher kann es zu 
leichten Farbschwankungen kommen.

Pflegehinweise für Griffe und Griffleisten

Zur Reinigung unserer Griffe und Grif�eisten empfehlen wir ein feuchtes, weiches 
Tuch und die Verwendung von handelsüblichen Geschirrspülmitteln (Pril oder 
˜hnliches).

Unbedingt zu vermeiden ist jede Form von mechanischem Abrieb, der u.a. auch 
durch Polieren mit groben Leinentüchern erfolgen kann und der Einsatz von 
aggressiven, oftmals konzentrierten Haushaltsreinigern (Essigreiniger, stahlhaltige 
Reinigungsmittel bzw. stahlhaltige Reinigungsschwämme etc.).

Für die Reinigung der Ober�ächen empfehlen wir: Küchenfronten-Reiniger Hochglanz 
(BA FR HGL 500).

Care instructions for glass fronts and glass recess back panels

Clear glass appeals by its depth. Satin-�nish glass has a soft and pleasant 
appearance. Since glass is a pore-free material, it is already particularly well suited to 
the kitchen for hygienic reasons.

Clear glass can be cleaned with mild cleaners and common commercially available 
glass cleaners. Chemicals or strongly corrosive products should be removed 
immediately with water in order to protect the glass surface. Scouring or scratching 
also attacks the glass surface.

Satin-�nish glass has a slightly rough surface in comparison to clear glass, which 
also can be well cared for with a cloth or sponge and common commercially available 
household glass cleaner.

The glass surface should not be treated with silicone-based or acid-based cleaners. 
Substances containing fat and oil create stains with a slight shadow effect on satin-
�nish surfaces. These can however be easily removed with a glass cleaner.

Natural raw materials are used to manufacture glass. Consequently, slight variations 
in colour may occur.

Care instructions for handles and grip ledges

We recommend a damp soft cloth and commercially available washing up liquids for 
cleaning our handles and grip ledges.

It is essential to avoid mechanical abrasion of any kind that may also occur by 
polishing with coarse linen and using harsh, often concentrated household cleaners 
(vinegar-based cleaner, steel-based cleaning products and cleaning sponges 
containing steel etc.).

We recommend the following cleaners for surfaces: Cleaner for kitchen doors high 
gloss (BA FR HGL 500).

Care instructions
D GB
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Onderhoudsinstructies voor glazen fronten en glazen nisachterwanden

Helder glas overtuigt door het diepte-effect. Gesatineerd glas heeft een zachte, 
aangename uitstraling. Aangezien glas een materiaal zonder poriºn is, is het om 
hygiºnische redenen uitermate goed voor de keuken.

Helder glas kan met milde schoonmaakmiddelen en gebruikelijke glasreinigers goed 
worden schoongemaakt. Chemicaliºn of bijtende middelen moeten onmiddellijk met 
water worden afgenomen, om het glazen oppervlak te beschermen. Schuren en hard 
wrijven beschadigt het glazen oppervlak ook.

Gesatineerd glas heeft in vergelijking met helder glas een ietwat ruwer oppervlak, 
dat ook met een doekje of sponsje en een normale glasreiniger goed onderhouden 
kan worden.

Het glazen oppervlak mag niet met schoonmaakmiddelen op basis van siliconen of 
zuren worden behandeld. Veten oliehoudende substanties maken op gesatineerde 
oppervlakken vlekken met een licht schaduweffect. Die kunnen met een glasreiniger 
echter probleemloos worden verwijderd.

Voor de productie van glas worden natuurlijke grondstoffen gebruikt. Hierdoor 
kunnen geringe kleurverschillen ontstaan.

Onderhoudsinstructies voor grepen en greeplijsten

Voor de reiniging van onze grepen en greeplijsten adviseren wij een vochtige, zachte 
doek te gebruiken met een normaal gebruikelijk schoonmaakmiddel (dreft of iets 
dergelijks).

Iedere vorm van mechanische slijtage, die o.a. door het polijsten met grove linnen 
doeken kan ontstaan en het gebruiken van agressieve, vaak ook geconcentreerde 
schoonmaakmiddelen (schoonmaakmiddelen op azijnbasis, reinigingsmiddelen met 
staal of schoonmaaksponsjes met staal enz.) moeten altijd worden vermeden.

Voor het reinigen van de oppervlakken raden we aan: Keukenfrontreiniger hoogglans 
(BA FR HGL 500).

Conseils d‘entretien pour les façades vitrées et les lambris en verre

Le verre transparent sØduit par son effet de profondeur. Le verre satinØ est agrØable 
et gracieux. Etant donnØ que le verre un matØriau exempt de pores, il convient 
particuliŁrement bien à l�emploi dans la cuisine, et ce pour des raisons hygiØniques.

Nettoyer le verre transparent avec un produit d�entretien doux ou un dØtergent 
spØcial verre courant. Eliminer immØdiatement les produits chimiques ou corrosifs 
car ils risquent d�endommager le verre. RØcurer ou gratter le verre l�abîme Øgalement.

ComparØ au verre transparent, le verre satinØ est lØgŁrement rugueux, il est 
Øgalement facile d�entretien avec un chiffon ou une Øponge imprØgnØ d�un dØtergent 
spØcial verre courant.

Eviter de traiter la surface en verre avec un produit d�entretien acide ou à base de 
silicone. Les substances à base de graisse et d�huile laissent des taches sur les 
surfaces satinØes avec de lØgŁres aurØoles. Il est cependant possible de les Øliminer 
sans problŁme avec un dØtergent spØcial verre.

Le verre est fabriquØ à partir de ressources naturelles. Il est donc impossible d�Øviter 
de lØgŁres variations de couleur.

Conseils d‘entretien pour les poignées et poignées profilées

Pour nettoyer nos poignØes et poignØes pro�lØes, nous recommandons d�utiliser 
un chiffon doux humide imprØgnØ d�un liquide vaisselle main courant (Jex ou autre).

Éviter impØrativement l�usure mØcanique, provoquØe notamment par le polissage 
avec des chiffons de lin grossiers et l�utilisation de dØtergents mØnagers forts et 
frØquemment concentrØs (dØtergents à base de vinaigre, inox ou Øponge inox etc.).

Nous vous conseillons les produits suivants pour le nettoyage des surfaces: 
DØtergent spØcial façades de cuisine haute brilliance (BA FR HGL 500).

Conseils d‘entretien
NL F
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Pflegehinweise für Beschläge

Für einen einwandfreien Lauf der Auszüge ist es notwendig, die Führungsschienen 
sauber zu halten. Besonders in die Führung geratene Schmutzteile sollten umgehend 
mit einem Pinsel entfernt werden. Die eingesetzten Beschläge sind wartungsfrei. 
Diese sollten Sie auf keinen Fall einfetten oder mit ölhaltigen Mitteln schmieren. 
Küchenmöbel, insbesondere die beweglichen Teile, werden im Laufe der Zeit 
hohen Belastungen ausgesetzt. Achten Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit darauf, ob 
sich einzelne Teile eventuell gelöst haben und wackeln. Oft genügt es schon, eine 
Schraube etwas nachzuziehen.

Montage/Sicherheit

Die Raumverhältnisse sollten für einen Küchenaufbau geeignet sein, d.h. es ist 
die Wandbeschaffenheit und deren Eignung für die Montage von Hängeschränken 
bzw. für das Anschrauben von Aufhängeschienen und Winkeln zu prüfen. Prüfen 
Sie ebenfalls, ob die beigefügten Befestigungsmittel für die Wandbeschaffenheit 
geeignet sind. Standardmäßig werden Befestigungsmittel für massive Wände 
(Beton, Stein, jedoch nicht Gasbeton!) mitgeliefert. Sollten andere Befestigungsmittel 
benötigt werden, so sind diese bauseits zu beschaffen.

Aus Gründen der Kippsicherheit müssen Hochschränke an der Wand befestigt 
werden, auch wenn sie mit Hängeschränken verbunden sind. Auch Unterschränke, 
an der Wand, oder als Insellösung verplant, müssen gegen Kippen gesichert werden. 
Grundsätzlich sind alle Schränke untereinander mit den mitgelieferten Schrauben zu 
verbinden.

Nur erfahrene Fachkräfte dürfen die Küchenmontage vornehmen. Bitte beachten 
Sie, dass Elektro- und Gasgeräte sowie Wasser- und Abwasseranschlüsse nur 
von Fachleuten unter Beachtung der gültigen Sicherheitsvorschriften montiert 
werden dürfen. Das Entfernen bzw. Weglassen von Bauteilen, die Kombination mit 
Fremdbauteilen und die allgemeine Veränderung von Bauteilen (sofern nicht im 
Rahmen der Küchenmontage üblich) sind sicherheitsgefährdend und nicht zulässig. 
In Kombination mit Fremdbauteilen muss im Vorfeld der Montage eine Überprüfung 
in Rücksprache mit dem Küchenhersteller erfolgen.

Die Produkte mit eingebauten LED-Beleuchtungen enthalten Lichtquellen der 
Energieef�zienzklassen D-G

Care instructions for fittings

In order to ensure perfect running of the pull-outs, the guide rails must be kept clean. 
Especially particles of dirt that get into the guide should be removed immediately 
using a brush.

The �ttings used are maintenance-free. They should not under any circumstances be 
greased or lubricated with oil-based products.

Assembly / Safety

The space in which a kitchen is �tted must be suitable for this purpose. This means 
it is necessary to make sure that the walls are suitable for taking wall units and/
or for �tting screws to attach mounting rails and brackets. Also make sure that the 
fasteners provided are suitable for the type of wall concerned. Fasteneres for solid 
walls (concrete, brick but not aerated concrete!) are supplied as standard. Any other 
fasteners required must be obtained by the kitchen �tter.

To prevent tall units from toppling over they must be attached to the wall even if they 
are connected to wall units. Base units - whether standing against the wall or used 
in island form - must also be secured in place to prevent them from toppling over. All 
units must always be interconnected using the screws provided.

The kitchen must only be installed by experienced and quali�ed �tters. Please note 
that electrical and gas appliances as well as water and drain connections must only 
be �tted by quali�ed persons in compliance with the applicable safety regulations.

Removing or omitting components, using them in conjunction with nongenuine 
components and generally modifying components (unless usual in �tting kitchens) will 
put safety at risk and must not be done. The suitability of non-genuine components 
must be veri�ed in consultation with the kitchen manufacturer before commencing 
work on installing the kitchen.

Products with integrated LED lighting contain light sources of energy ef�ciency  
class D-G

Care instructions
D GB
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Onderhoudsinstructies voor beslagen

Voor een goede loop van de uittrekelementen is het nodig om de geleiderails schoon 
te houden. Vooral vuildeeltjes die in de geleiding zijn gekomen, moeten zo snel 
mogelijk met een kwastje worden verwijderd.

De gebruikte beslagen zijn onderhoudsvrij. Deze mogen nooit worden ingevet of met 
middelen gesmeerd worden die olie bevatten.

Montage / veiligheid

De ruimte moet geschikt zijn voor het opbouwen van een keuken, d.w.z. de 
wandconstructie en de geschiktheid daarvan voor de montage van bovenkasten 
en voor het aanschroeven van ophangrails en montage-elementen moet worden 
gecontroleerd. Controleer eveneens of het bijgeleverde bevestigingsmateriaal 
geschikt is voor de wandconstructie. Er wordt standaard bevestigings materiaal voor 
massieve wanden (beton, steen, maar niet gasbetonblokken!) meegeleverd.

Indien ander bevestigingsmateriaal vereist is, moet dit door de klant zelf worden 
verzorgd. Hoge kasten moeten i.v.m. de kantelbeveiliging aan de wand worden 
bevestigd, ook wanneer ze verbonden zijn met bovenkasten. Ook onderkasten, zowel 
tegen de muur als vrijstaand gepland, moeten worden beveiligd tegen kantelen.

Over het algemeen geldt dat alle kasten m.b.v. de bijgeleverde schroeven met elkaar 
moeten worden verbonden.

De keukenmontage mag uitsluitend door ervaren vakmensen worden uitgevoerd. 
Denk eraan dat elektrische en gasapparaten evenals water- en afvoeraansluitingen 
alleen door vakmensen mogen worden gemonteerd, waarbij de algemene 
veiligheidsvoorschriften moeten worden nageleefd. Het verwijderen of weglaten 
van componenten, het combineren met externe componenten en algemene 
veranderingen van componenten (voor zover niet gebruikelijk in het kader van 
de keukenmontage) leveren veiligheidsrisico�s op en zijn niet toegestaan. Bij het 
combineren met externe componenten moet voor de montage in overleg met de 
keukenproducent een controle worden uitgevoerd.

De producten met ingebouwde led-verlichting bevatten lichtbronnen van de energie-
ef�ciºntieklassen D-G

Conseils d’entretien pour les ferrures

A�n d�assurer un glissement parfait des coulissants, il est nØcessaire de nettoyer 
les rails, il est notamment recommandØ d�Øliminer immØdiatement les salissures à 
l�intØrieur des glissiŁres avec un pinceau.

Les ferrures utilisØes ne requiŁrent aucune maintenance. DØfense absolue de les 
graisser ou lubri�er avec un produit huileux.

Montage / Sécurité

Les conditions de la piŁce doivent Œtre appropriØes à l�installation d�une cuisine. 
Cela signi�e qu�il est indispensable de contrôler la structure du mur et son aptitude 
au montage de meubles hauts et à la �xation de rails de suspension et d�Øquerres 
de �xation. Veuillez Øgalement vØri�er que le matØriel de �xation convient bien pour 
la structure respective du mur. En sØrie, du matØriel de �xation pour murs massifs 
(convenant pour le bØton ou la pierre mais pas pour le bØton cellulaire !) est compris 
dans la livraison. Si du matØriel de �xation diffØrent est nØcessaire, il devra Œtre 
procurØ par le client.

Pour des raisons de sØcuritØ et a�n d�Øviter le basculement, les armoires doivent Œtre 
�xØes au mur, mŒme si elles sont raccordØes aux meubles hauts. Les meubles bas 
doivent Øgalement Œtre sØcurisØs contre le basculement, qu�ils soient posØs au mur 
ou prØvus en solution en îlot.

De maniŁre gØnØrale, tous les meubles doivent Œtre reliØs les uns aux autres au 
moyen des vis comprises dans la livraison. Uniquement du personnel spØcialisØ 
et expØrimentØ est autorisØ à effectuer le montage de la cuisine. Veuillez prendre 
en compte que seul du personnel spØcialisØ est autorisØ à installer, conformØment 
aux consignes de sØcuritØ en vigueur, les appareils Ølectriques et à gaz et les 
raccords pour l�alimentation et l�Øcoulement de l�eau. L�Ølimination ou l�omission 
de composants, l�utilisation de piŁces ØtrangŁres et la transformation gØnØrale 
de composants (dans la mesure oø elles ne sont pas courantes dans le cadre du 
montage de cuisines) mettent en danger la sØcuritØ et ne sont pas autorisØes. Si des 
piŁces ØtrangŁres sont utilisØes, le fabricant de cuisines devra Œtre consultØ avant le 
montage a�n de vØri�er que ceci est bien possible. 

Les produits avec Øclairages DEL sont ØquipØs de sources lumineuses, classes 
d�ef�cacitØ ØnergØtique D-G

Conseils d‘entretien
NL F
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Weitere Ausstattungen in der Einbauküche Further equipment for �tted kitchen
Andere extra�s in de inbouwkeuken
Autres Øquipements dans la cuisine encastrØe

Einteilungen für Schubkästen
Organisers for drawers
Indelingen voor laden
Range-couverts pour tiroirs
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Weitere Ausstattungen in der Einbauküche Further equipment for �tted kitchen
Andere extra�s in de inbouwkeuken
Autres Øquipements dans la cuisine encastrØe

Einteilungen für Auszüge
Organisers for pull-out
Indelingen voor uittrekelementen
Rahgements pour coulissant
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Weitere Ausstattungen in der Einbauküche Further equipment for �tted kitchen
Andere extra�s in de inbouwkeuken
Autres Øquipements dans la cuisine encastrØe

Wandregal Smart Cube
wall shelf unit Smart Cube
Open wandkast Smart Cube
ÉtagŁre murale Smart Cube

Wandregal Smart FRAME
wall shelf unit Smart FRAME
Open wandkast Smart FRAME
ÉtagŁre murale Smart FRAME

Backblechhalter-Einsatz-Set
Baking tray holder set
Bakplaathouderset
Lot de supports plaques à pâtisserie

Einbau-Handtuchhalter mit 1 Haltestange
Built-in towel holder with 1 rail
Inbouw-handdoekhouder met 1 stang
Porte-torchons intØgrØ, 1 barre

Drehtablar TurnMotion II
Rotating shelf TurnMotion II
Draaiplateau TurnMotion II
Panneau pivotant TurnMotion II

Pantry-Box für die Lagerung von Obst und Gemüse
Pantry Box for storing fruit and vegetables
Pantry-box voor het bewaren van fruit en groente
Pantry-Box pour le stockage de fruits et lØgumes
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Für die Reinigung der Oberflächen
empfehlen wir:

We recommend the following cleaners for surfaces:
Voor het reinigen van de oppervlakken raden we aan:
Nous vous conseillons les produits suivants pour le nettoyage des surfaces:

(BA FR HGL 500)
Küchenfronten-Reiniger Hochglanz
Cleaner for kitchen doors high gloss
Keukenfrontreiniger hoogglans
DØtergent spØcial façades de cuisine haute brilliance

Glänzende Ober�ächen in Lack,
Direktbeschichtung und Schichtstoff:
Glossy surfaces in lacquer, direct coating and laminate:
Glanzende oppervlakken in lak, HPL en laminaat:
Surfaces brillantes en laque, mØlaminØ et strati�Ø :

(BA FR SM 500)
Matt- und Universalreiniger
Matt and universal cleaner
Matte en universele reiniger
Nettoyant mat et universel 

Matte und strukturierte Ober�ächen in Lack,
Direktbeschichtung und Schichtstoff:
Matt and structured surfaces in lacquer, 
direct coating and laminate:
Matte en gestructureerde oppervlakken in lak, 
HPL en laminaat:
Surfaces mattes et structurØes en laque, 
mØlaminØ et strati�Ø:

(BA PT 40)
Premium-Tuch
Premium Doek
Premium Cloth
Chiffon Premium

Premium-Tuch für streifen- und schlierenfreie Sauberkeit. 
Premium Cloth for streak- and smear-free cleanliness.
Premium Doek voor streep- en sluierloze hygiºne. 
Chiffon Premium pour une propretØ sans traces, ni rayures.

Einsatzgebiete: Lackierte Hochglanz-Küchenfronten und Hochglanzmöbel, SMARTGLAS, Edelstahl, Kunststoff, Fliesen u.v.m. 
Anwendung: Produkt aus ca. 20 cm Entfernung aufsprühen und mit einem trockenen, sauberen Tuch abwischen. Glanzflächen 
leicht nachreiben. Nur weiche, nicht kratzende Tücher verwenden.

Toepassingsgebieden: Gelakte keukenfronten, hoogglanzende meubels, SMARTGLAS, roestvrij staal, kunststof, tegels, e.v.m. 
Toepassing: Sproei het product vanaf een afstand van ca. 20 cm op en veeg het met een droge, schone doek weg.  
Wrijf licht na over het volledige oppervlak. Gebruik alleen zachte, niet-schurende doeken.

Areas of application: Lacquered high-gloss kitchen fronts and high-gloss furniture, SMARTGLAS, stainless steel, plastic, tiles 
and much more. Application: Spray the product from a distance of approx. 20 cm and wipe with a clean, dry cloth. Lightly wipe 
down the glossy surfaces. Only use soft, non-scratch cloths.

Domaines d�application : Façades de cuisine haute brillance laquØes ou mØlaminØes et meubles brillants, SMARTGLAS, acier 
inoxydable, plastique, carrelage, etc. 
Application : PulvØriser le produit à env. 20 cm de la surface et essuyer avec un chiffon propre et sec. Frotter lØgŁrement sur 
les surfaces brillantes. Utiliser uniquement des chiffons doux et non abrasifs

Einsatzgebiete: Arbeitsplatte, Küchenfronten, Naturstein, Quarz-Komposit, Kunststoff, Dunstabzugshaube, Edelstahl-Oberflä-
chen, Glas, lackiertes Holz, Spüle, Anrichte, Küchen-Geräte, Fliesen, Herd, Kochfeld u.v.m. 
Anwendung: Produkt aus ca. 20 cm Entfernung aufsprühen. Kurz einwirken lassen und den gelösten Schmutz mit einem 
weichen, saugfähigen Tuch aufnehmen. Bei hartnäckigem Schmutz Vorgang wiederholen und mit klarem Wasser nachspülen.

Toepassingsgebieden: Werkblad, keukenfronten, natuursteen, kwartscomposiet, kunststof, afzuigkappen, roestvrijstalen 
oppervlakken, glas, gelakt hout, keukenblok, aanrecht, keukenapparatuur, tegels, oven, kookplaat e.v.m.  
Toepassing: Sproei het product vanaf een afstand van ca. 20 cm op. Laat het kort inweken en verwijder het opgeloste vuil met 
een zachte, absorberende doek. Herhaal het proces bij hardnekkig vuil en spoel met schoon water na.

Areas of application: Worktops, kitchen fronts, natural stone, quartz composite, plastic, extractor hoods, stainless steel 
surfaces, glass, lacquered wood, sinks, sideboards, kitchen appliances, tiles, cookers, hobs and much more.  
Application:  Spray the product from a distance of approx. 20 cm. Allow to act briefly and absorb the dissolved dirt with a soft 
absorbent cloth. In the event of stubborn dirt, repeat the procedure and rinse with clear water.

Domaines d�application :  Plans de travail, façades de cuisine, pierre naturelle, quartz composite, plastique, hotte aspirante, 
surfaces en acier inoxydable, verre, bois verni, Øvier, buffet, appareils de cuisine, carrelage, four, plaques de cuisson, etc.  
Application : PulvØriser le produit à env. 20 cm de la surface. Laisser agir quelques instants et retirer la saletØ dissoute avec 
un chiffon doux absorbant. En cas de saletØs tenaces, rØpØter l�opØration et rincer à l�eau claire.
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